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по шкале Апгар по сравнению с группами 1 и 2 была ниже и в конце 1 минуты колебалась 
от 2 до 5 баллов. Масса тела новорожденных составляла 810–2140 г, рост 32–46 см. При 
этом инвазивная вентиляционная поддержка в виде ИВЛ потребовалась 6 (54,5 %) детям, а 
остальным 5 (45,5 %) — назальный CPAP. «Куросурф» вводили 6 (54,5%) пациентам. Но-
ворожденные получили лечение в ОРИТН 34 ± 44 койко-дня. Исход СДР в бронхолегоч-
ную дисплазию был у 18,2 % новорожденных. 

Выводы 
Таким образом, при достоверно не отличающихся гестационных возрастах детей во 

всех трех группах достоверно отличалось количество койко-дней, проведенных в ОАРИТН. 
Своевременное проведение полного курса профилактики СДР в антенатальном периоде 
существенно улучшает прогноз недоношенных новорожденных, снижает потребность в 
респираторной поддержке, уменьшается длительность проведения ИВЛ, CPAP, а также 
продолжительность пребывания новорожденных в ОРИТН. 
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Введение 
В настоящее время наиболее распространенным языком считается английский. Суще-

ствует свыше 30 вариантов диалектов английского языка, каждый из которых отличается 
по своей структуре, грамматике, лексике и фонетике. Все слышали, что есть Британский 
английский, Американский, Австралийский, Южно-Африканский, даже Индийский, и дру-
гие. Образовались они из-за территориального разделения стран, когда в основном обще-
ние происходило путем обмена письмами. 

Самыми распространенными диалектами на Британских островах являются Британ-
ский, Уэльский, Шотландский и Ирландский. Самый специфичный из них по своей и фо-
нетике, и грамматике, и структуре диалекта, является Шотландский.  

Цель 
Изучить фонетические, грамматические и лексические особенности Шотландского 

диалекта английского языка и причины их возникновения. 
Материал и методы исследования 
Теоретический анализ, обобщение и систематизация различных источников и литературы. 
Результаты исследования и их обсуждение 
Шотландский диалект, или как еще его называют Scots — это продукт внешних и 

внутренних взаимодействий языков. Он произошел от смешения кельтского и северогер-
манских языков. Черты этих «праязыков» сохранены в настоящее время в Шотландии. На 
почве взаимодействия Scots и британского английского в семнадцатом столетии начал 
формироваться шотландский диалект. А необходимость перехода на новый (английский) 
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язык вызвала в шотландской речи различные изменения: лексические, фонетические и 
грамматические. Изменились написание и звучание некоторых слов. Распространено боль-
шинство этих слов повсеместно, но есть и чисто местные. Благодаря им можно определить, 
в каком районе проживает шотландец. Следует также отметить, что здесь чеко прослежи-
вается разница между восточным и западным регионами. Например, на западе принято 
слегка глотать гласные и согласные, бегло проговаривая предложения. По всей стране 
распространены шотландские уменьшительные формы слов. Примером служит слово 
«Wee», которое переводится как «маленький», употребляется минимум один раз каждым 
шотландцем в разговоре. 

Что касается фонетических особенностей, то очень интересен тот факт, что компании, 
занимающиеся телефонной торговлей, предпочитают набирать агентов с так называемым 
«образованным шотландским» акцентом. Их четкий разговор убеждает клиента в том, что 
он имеет дело с надежной и честной компанией. Туристы из России в Шотландии могут 
спокойно говорить со своим характерным акцентом, не опасаясь, что их не поймут. Все 
дело в том, что для русского языка характерен раскатистый «р», которого нет в англий-
ском, а вот появился он именно в шотландском диалекте. Две «t», стоящие подряд, не чи-
таются: Scottish-Sco-hish. Шотландцы не «глотают» в конце или середине слова «r», а 
наоборот, произносят его отчетливо. (bar, car, letter, hard, smart). В таких словах, как city 
или hazy, конечный звук [i] произносится как [е:] -[сite] и [h`eze]. Примерами лексических 
особенностей шотландского диалекта являются: «aye» — «да»; «nah» — «нет»; «keh» — 
«знать»; «youse» — «вы»; «greet» — «плакать» и т. д. Вместо привычного «I`m not» можно 
услышать «Imn`t». Также шотландцы часто заменяют частицу «not» на «no», и даже на 
«nae». В результате появляются такие конструкции, как dinnae (don`t), willnae (won`t), 
cannae (can`t). «I dinnae do anythin`» — я ничего не делал. Такие выражения характерны 
для разговорной речи шотландцев, их можно услышать в любой части страны. 

Характерную черту шотландского диалекта английского языка составляет произноше-
ние заднеязычного фрикативного звука, соответствующего русскому «х» в таких словах, 
как loch, thought, caught. Довольно широко распространен и звук [wh] в таких вопроси-
тельных словах, как what, which, when, why. Такая модификация звуков делает речь более 
похожей на речь германских народов, предками которых является большая часть Шотлан-
дии. Таким образом, мы слышим не плавную речь носителей английского языка, а преры-
вистую, местами может даже грубую и твердую речь германских диалектов. 

Что касается грамматики, то окончание «ing» сокращается до «in`». Чтобы сказать о 
действии, происходившем в прошлом, в форме настоящего времени, в первом и втором 
лицах единственного числа и третьем лице множественного числа используется окончание 
«s». Например, «I goes along the river and I sees this squirrel hiding behind a tree» — «вдоль 
реки и увидел белку, прятавшуюся за деревом». А если речь идет о предметах, находящих-
ся на значительном расстоянии от говорящего, вместо «that» используется «yon». В Шот-
ландии часто заменяют местоимение «those» на «they», например, «Look at they people!» — 
«Посмотрите на тех людей!». Сегодня шотландцы говорят на обыкновенном английском 
языке — вернее, относительно обыкновенном. То, что осталось от шотландского диалекта се-
годня находится под угрозой исчезновения. Так что даже в школах на сегодняшний день шот-
ландский преподают как отдельную дисциплину. Даже современная поэзия, написанная на 
шотландском диалекте, как правило, сопровождается глоссарием и объяснениями. Шотланд-
цы пересыпают свою речь словечками, которые существуют только в шотландском диалекте и 
которые ни с чем не спутаешь. В большинстве своем это экспрессивные выражения. Древний 
язык глубоко проник в сознание и подсознание шотландцев, и словечки из шотландского диа-
лекта выскакивают из них в минуты стресса или эмоционального возбуждения. 

Выводы 
Шотландский диалект английского языка значительно отличается от других диалектов 

на всех уровнях. На фонетическом уровне основными отличиями шотландского диалекта 
является меньшее количество дифтонгов, отсутствие длинных гласных, присутствие ре-
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трофлексивного звука [r]. На грамматическом уровне шотландский английский отличается 
спецификой формулирования пассивного залога, использование глаголов чувств и обояния 
во временах группы Continuous, использование иных предлогов нежели в других диалек-
тов. Так как лексический шар шотландского английского унаследовал большую часть сво-
ей лексики из гэльского языка, в нем присутствует большой процент слов, которых не су-
ществует в других диалектах английского языка. 

В настоящее время шотландский диалект полноценно используется полутора миллио-
нами шотландцев, и даже печатные издания на англо-шотландском языке сопровождаются 
специальной пояснительной литературой. Для русскоговорящего человека англо-
шотландский больше приемлем по звучанию, так как фонетические особенности произно-
шения большинства звуков сходны с аналогичными в русском языке. 
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Введение 
Термин «конституция» с латинского переводится как «учреждение». В самом общем 

смысле — это система правовых норм, имеющих высшую юридическую силу и регулиру-
ющих основы отношений между человеком и обществом, с одной стороны, и государ-
ством, — с другой, а также основы организации самого государства. 

В 1787 г. была принята первая конституция в мире — Конституция США, которая 
действует до настоящего времени. В Европе первые Конституции приняты в Речи Поспо-
литой и Франции в 1791 г. 

Цель 
Проанализировать развитие конституционного строя Белорусской Советской Социа-

листической Республики (БССР).  
Материал и методы исследования 
Исторический и теоретический анализ, обобщение и систематизация исторических ис-

точников и литературы. 
Результаты исследования и их обсуждение 
Первая Конституция Беларуси была принята 3 февраля 1919 г. на Первом Всебелорус-

ском съезде Советов и юридически закреплено образование Советской Социалистической 
Республики Белоруссии ((ССРБ) название ССРБ просуществовало с 1 января по 27 февра-
ля 1919 г., а с 31 января 1919 г. БССР). Конституция включала 32 статьи и состояла из Де-
кларации прав трудящихся и эксплуатируемого народа Беларуси и трех разделов: общие 
положения Конституции, конструкция Советской власти, о гербе и флаге. В ней было про-
возглашено полновластие Советов, создана новая система государственных органов. Выс-
шим органом власти объявлялся Всебелорусский съезд Советов, а в период между съезда-
ми — избираемый съездом ЦИК (центральной избирательной комиссии), который являлся 
высшим законодательным, контролирующим и распорядительным органом одновременно. 
Функции правительства возлагались на Великий президиум, который формировался ЦИ-

 

 

 


